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AHTUITPUCIIBA 3 TEHTEPHUM KOMIIOHEHTOM
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBERIN MOBI

Anotauisi. CTaTTio IPHUCBSUSHO TOCTIHKSHHIO TeHIEPHUX
CTEpPEOTHITIB HA MPHKIAAI AaHTUIIPUCITIB 1B Cy4acHOi aHIIiH-
cbKkoi MOBH. BUBYEHHS reHaepy B MOBHOMY JHCKYPCi 3aBXK-
1y OyJIo MOMYJSPHUM CEpef JITHIBICTUKU. MoBa SIK [3€pKaJIo
CyCILIbCTBA BiJ0Opakae LIHHOCTI Ta CBITONIAA Hapoxy. B wii
CTaTTi PO3MISAAIOTHCS IONEPEeHI JOCIIDKEHHSI TeHAEPHOT
JIHTBICTHKH, IUIIXA YTBOPEHHS aHTHIPHCIIB’IB Ta BigoOpa-
JKCHI B HHX 3aKpiluieHi o0pas3u JKiHOK Ta 4oyoBiKiB. OCHOB-
HOIO METOIO € IPOaHaji3yBaTH TPaJULiiiHi IOIISAN Ha CIPUIA-
HATTA Ta poJib 000X CTareil Ta MOCIIAUTH B3a€MO3B 130K MK
MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta CTATTIO.

Jly)ke 4YiTKO CIOCTEpIraeTbcsi HASBHICTh B aHIIIMCHKIN
napeMiosiorii BUpPa3HO IOMITHOTO <OKIHOYOTO TOJIOCY», IO
BitoOpakae XUTTA 1 MONIAJ SKIHKM Ha CBIiT, YMOBH 1 MOX-
nmuBocTi ii couianizanii. HeoOXiMHO TakoX MiJKPecIuTH, 110
AQHTUIIPUCITIB’IB 3 KOMIIOHEHTOM “woman” Habararo Oinblie,
HIX MPHUCTIB’TB 3 KOMIIOHEHTOM “‘man”. I{e moB’s3aHo 3 qoMi-
HYIOYOI0 POJUTIO YOJIOBIKA B JKUTTI 1 CYCHIJILCTBI, 110 TOSICHIOE
HasIBHICTb YOJIOBIYOrO OaueHHsS CBITY, SIKMH 1 BiIOMBAE€THCS
B MOBHOMY Marepiajli MOBU.

BonHovac J1eKCHYHIAX OIMHUIID 3 HETATHBHOIO KOHOTAIIEFO
OiIBIIIE, HIK JTEKCUYHUX OJMHMIIG 3 TTO3UTHBHOIO KOHOTAIIEI0.
Ile moB’si3aHO 3 THM, 110 AHTHIIPHUCIIB’S MArOTh IPOHIUHUMA
Xapakxrtep, TOOTO BOHH BUCMIIOIOTh HEr'aTHBHI SIKOCTI, a HE BKa-
3yIOTh Ha HasIBHICTb TIO3UTUBHHUX.

AHTUTIPHUCITIB’SL € HacaMIepel pe3yJbTaTOM PO3BUTKY
CYCHIIBCTBA, BOHH HIOW € BIAMOBIUIIO HA ICHYIOUI TpaJUIiii-
HI MPHUCITIB’S Ta MOXYTh HAOYHO IPOAEMOHCTPYBaTH, OyJH
B IIbOMY CYCILIBCTBI II€BHI 3MiHU 4M Hi. JIOCIIDKEHHS 103BO-
JIUJIO BUSIBUTH, IO ACUMETPIisl B PEMPE3CHTALIT «40JIOBIYOT0»
1 «CKIHOYOTO» Ha L€} yac craja MeHII ABHOK0. JKiHoua JIisib-
HICTh HE MPOTHCTABISETHCS YOJIOBIYIM JisIBHOCTI TaK Kare-
ropu4Ho. OJIHaK MOMITHI MPOSIBH aHJIPOIICHTPUYHOT KAPTHHH
CBITY, 30KpeMa B TOMY, 1110 aHTUIIPUCIIIB Sl BUCMIIOIOTb )KIHOUY
HOBe/IHKY Habararo Oinble, HDX 4oioBidy. B annmiiicbkux
AHTUIIPUCITIB X, 10 XapaKTePHU3YIOTh YOJIOBIKIB, BiJIOMBAETH-
Csl KIJIbKa IPOHIYHUI JKIHOYMH MO/ Ha YOJIOBIKIB 1 BKazy-
€TBCS HA TE, 1[0 CTAHOBHIIIE )KIHKH B CYCIIIbCTBI 3MIHUIIOCS —
BOHHU MAIOTh TaKi X IIPaBa, SK i YOJIOBIKH.

Ku11040Bi cj10Ba: aHTUIIPUCITIB S, TEHIEPHI JOCITIKEHHS,
(emiHicTChKA JIHIBICTHKA, TCHIEPH] CTEPEOTHUITH.

Mocranoska npodiemu. [Ipucmis’s, mo MicTATh TeHIEPHUI
KOMIIOHEHT, BiZloOpakaroTh COPMOBAHI B HAIIOHATBHII TpajMILii
YABIIEHHS TIPO MICIIe YOMOBIKA 1 XIHKH B CYCITLTHCTBI, TIPO BUMOTH,
0 TPENT ABJIIOTHCS IO TIPEICTABHUKIB Pi3HUX CTATEH, TIPO BiMIH-
HOCTI XapakTepy 1 OBEiHKH Y0M0BiKiB 1 xkiHOK. L[i ckianeni mpo-
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TATOM CTOJITh YSBJICHHS 0arato B YoMy BU3HAYal0Th Cy4acHi reH-
JepHi BiIHOCHHH, EBOMIOLIO AKX BiZ0OpakaloTh aHTHIPHCIIB’4,
IO MICTATb TEHACPHUIT KOMIIOHEHT, 10 J03BOJSE MPOCTEKHUTH
PEMPE3EHTAITII0 B MOBI 00pa3iB YOJOBIKIB 1 KIHOK.

AHaniz octaHHix Jocaimkens i myOaikaumiil. Busuenms
3B’3Ky MK MOBOIO Ta CTAaTTIO Oepe CBill TMOYATOK e 3 JaBHIX
YaciB, KOMH 1oYana PO3MIAATHCS ITPaMaTHYHA KaTeropis «CTaTb.
TpuBanuii yac 1OCIiIHIKY OB’ S3yBaIH OIONOTIYHY CTATh 13 Kate-
ropiero reniepy. [HIIMHA cloBaMH, BBaKAJIOCA, MO IPAMATHYHA
KaTeropisi cTari BUHMKAE yepe3 iCHYBAHHS Pi3HUX 010MOTTYHUX CTa-
Teit. L{ro Teopito miaTpumanmu Taki BueHi, sk B. [ymOonsaT Ta iHuIi.
[ouarox J0CTiKEHb CTOCOBHO IMOHSTTS TEHAEPY B JIHTBICTHI
OyB 10B’s3aHKIT HACAMIIEPENT 3 THM, IO TeMa BifoOpakeHHS cTaTi
B MOBI IIpHBEpHYMa yBary Takux JiHrsictis, sk O. Ecmepcen [1],
E. Cenip [2], ®. Maytuep [3]. O. Ecniepcen (1922) y cBoiit kuusi
“Language, its nature, development and origin” BucnoBus TymKy
mpo Te, MO XKiHOYa MOBA € Ne(ilUTHOW Ta MiANOPAIKOBAHOK.
V 1949 poni y Opanmii 3’seunacs xkaura Civonn ne bosyap in
Ha3oo “The Second Sex”. 3a cioBamu aBTopa 1€l KHUTH, CTe-
PEOTHUIHM YOJIOBIKIB 1 XKIHOK (iKCYIOThCS B icTOpii. ABTOpKA MOB’S-
3y€ 4oNoBiKa 31 chepoio «MOOYIOBH CEHCY JKUTTS» — KYTBTYPOIO
Ta CYCTIUTLCTBOM, @ JKIHKM OEpyTh y4acTh y TaKuX cepax KHUTTA,
K PETIPOMYKITiS Ta MPHPOJIA.

Hanpuxinmi 60-x ta 70-x pokiB XX cTOmTTS BueHi MoYain
3BEPTATH YBary Ha TeHJEPHI J0CTIDKeH S 3aBaskn «HoBomy pyxy
*KiHOK». Lleli pyx mopojiB HOBY ramy3b JiHTBICTHKE — (peMiHICT-
CBKY JIHTBICTHKY, 200 ()eMiHICTCBKY KpHTHKY MOBH. Lleit Hampsam
1 CTaB TOMepEeTHWKOM TEHJEPHOI MiHTBICTHKH. BusBieHi Hero
3aKOHOMIPHOCTI JIOBOJISITh HASIBHICTH Y MOBHIi CHCTEMI TeH/IEPHOT
acuMeTpii (aHIPOLEHTPU3MY MOBH), TOOTO LEHTpaIbHA OPIEHTO-
BaHICTh Y MOBi Oylia caMe Ha YOIOBiKa 30KpeMa, a He Ha JOIHHY
3aranoM. TakuM 4HMHOM, y MOBI IPOSIBIABCS CEKCH3M — TUCKPHU-
MIHAIIis JKIHOK 33 03HaKOH0 ctari. J{UCKpUMiHAIlis BUPaKAEThCS
B TIEpeBKAHHI YOMOBIYMX (JOPM y MOBI, BTOPHHHOCTI 1 00 €KTHOCTI
KIHOK, OTOTOXHEHHS B 0araTb0X MOBaX MOHSTH (IHOMMHAY 1 40710-
BIK», [IEDEBAKAHHS HETATHBHUX OLIIHOK Il Yac O3HAYEHHS JKIHOK
Ta MO3WTHBHUX — TIiJ[ YaC MO3HAYCHHS YOMOBIKiB TOMIO [4, ¢. 20].
OtHIM 13 KJTFOUOBHX IOHSATh TEH/IEPHOT IIHIBICTHKH € TOHATTS TeH-
JIepHOTO cTepeoTHy. [1ix reHiepHIM CTepeOTHIIOM CTij| PO3YMITH
chopMoBaHe B Ky/IbTypi y3araibHeHe YSBICHHS (IePeKOHAHHS) PO
Te, SIK Ha HACTIPABIi TIOBOIATHCS YOJOBIKH 1 XKIHKH [3, C. 89].

Ceper ronoBrUX poOiT 3 heMiHICTChKOT KPUTHKH MOBH TOJIOBHY
ponb Binirpae pociimkents P. Jlakod¢ “Language and Woman’s
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Place” [6], mo Oyno onyonikoano B 1975 poui. Ll podora min-
TBEPIDKYE aHPOLECHTPUYHICTD (OPIEHTALIII0 HA YONOBIKIB) Ta Hera-
THBHUI 00pa3 JKIHKM B MOBHIH KapTuHi cBiTy. L[ Teopid Ha3mBa-
€TBCS TEOPI€r0 «IedinuTy» XKirnodoro MoneHHs. P. Jlakodd) BuBuae
TIOHATTS «OKIHOYa MOBA» Ta «JOJIOBIYa MOBAY. 3TIHO 3 €0 Mpa-
IEl0 MOBJIEHHS KIHKM XapaKTepU3yeThCs TAKAMH PHCAMH: BOHA
HEBTEBHEHA, 1i MOBA MEHII arpPECHBHA, HiX Y0JIOBIYa, BOHA OLTbII
TYMaHHA 110 BiTHONIEHHIO 10 CTIiBPO3MOBHHKA. YOMOBIKM HaMara-
FOTBCS 3AHHSATH JIOMIHYH0UE TIOI0KEHHS, BOHU OLITBII arpecHBHi, He
OaXatoTh HTH HA KOMIPOMICH.

OcobuBe MicIie Y BUBICHHI MOBH Ta KYIBTYPH 3aiiMaIOTh TIPH-
CITiB’s Ta AHTHIIPUCIIIB’ S, OCKIBKA KYIBTYpHI Ta HAIIOHATIBHI Tpa-
i GikcyroThes 3a iX 10moMOororo, o0 X MoxHa Oy710 mepenar
Yepe3 MOKOMIHHSL.

Mera crarTi nossrae y BceOi4HOMY BHBUCHHI AHTHIIPUCITIB 1B
3 TCHJEPHAM KOMIIOHEHTOM 1 3iCTaBNeHHI 00pasiB YOJOBIKIB
1 KIHOK, 3a)iKCOBAHHX Y CIIOBHHMKAX 33 JIOTIOMOTOK) 3a3HAYCHHX
TIAPEMIONOTIYHAX OTHHHIIb.

Buksiaj ocHoBHOro Matepiady. Jloka3om HASBHOCTI TeHep-
HOI acuMeTpii MOXKHA BBAXKATH AHTUIPUCIIB’S. AHTUIIPUCIIB’S —
1ie CBOEPIHUI MPOTECT TOMY, PO IO CKA3aHO B TIPUCIIB’{-OpHTi-
Hanti. HoBwii yac BHOCHTB CBOT 3MiHU B HALlIE JKUTTS, B CIPHAHATTS
HAMH SIBHII 1 ()aKTiB HABKOJMIIHBOT JiiicHOCTI. L[i 3MiHK HeMUHYUe
B1100paKalOTHCA B MOBI, @ B TAHOMY BHTIAJIKY — B aHTHIIPUCIIIB X
SK OJMHHIMX (paseonorianoro (ory. Ix 0CHOBHa MeTa — ipoHis,
a IHOJI HaBiTh CapKa3M.

B anrmiiichkiii mapemionorii icHyoTb pi3Hi 3acobu mepenadi
crati. OCKibKI B aHITIHCBKIH MOBI HeMae TeHIepy SIK TpaMaTHy-
HOI Kareropii, reHAEpHUI CKIATHUK Moxe OyTH 3adhikcoBaHHH
JIAIIE 32 IOMOMOTO0 TeH/IEPHHX JIeKCHIHHX ofuHuIb. Halip nek-
CHYHNX OJIMHHIIb, 10 MAIOTh MO3HAYCHHS CTaTi, MOKHA POILTHTH
Ha TP TPYIIH:

1) AmTtpomoMeTpidHi JieKcrmaHi omuHWI. Hampukmam, man-
woman, boy-girl, gentleman-lady, he-she. Awamisytoun mpucris’s
3 KOMIIOHEHTaMH “man” 1 “woman”, C1i{ 3a3HAYUTH, 110 CII0BO “man”
Mae J[Ba 3HAUCHHSL; JIFMHA Ta YONOBIK [7]. TakuM yuHOM, HEOOXiTHO
TPOAHATII3YBATH TPHCIIB’S Ta TPUCHIB’S 31 CKIAIHAKOM “man”, 10
03HAYA€ «TOIMHAY, Ta CKIAIHUKOM “Mman”, M0 03HAYa€e «YOJOBIKY.
Hanpuxnan: A good man is hard to find (Basicxo 3naiimu 2aproeo
uonosixa) < Good men are scarce. B 1aHoMy BUIAJIKy, aHTHIIPH-
CITiB’Sl MOXKHA 3PO3YMITH JIBOSIKO: 3AJIEXKHO BiJT KOHTEKCTY BOHO MOKE
BIIHOCHTHCS SIK JI0 JEOZICTBA 3aralloM, Tak J10 YOMOBIKIB 30KpeMa.

2) Tepminu cnopinneHocti. Hampuknan, —wife-husband,
daughter-son, mother-father.

3) AmutpomoHimMiuHi nMekcemn (BnacHi Haseh). Hampukman,
Jack-Jill.

Takum 4HOM, aHTHIIPUCTIB’S — Iie TIepepoONeHi TparITiHHI
mapeMii, ki SBNAOTH OO0 He3BWYAlHE ABMINE. BOoHU € 3Ha-
PALAAM BHCMIIOBAHHS 1 CHPOCTYBAHHS CTEPEOTHINB, 3aKpirlie-
HUX Y CYCILTBCTBI, I THM CaMUM BILTHBAOTH Ha ayautopito. [lis
CTBOPEHHS AHTHIPHCIIB'IB BHKOPHCTOBYIOTCS PI3HI 3aco0M:
JI0/aBaHHS, BIICIKAHHS, TO€THAHHS JBOX MPUCIIB’iB y HOBE TOMIO
[8, c. 128]. Ilepmmii, HaitOLIBII MOMHUPEHHH CTTOCIO BiNOYBAETHCS
3a paxyHOK po3MHpeHHs, a00 30LTBIIEHHS, 3 SKOTO 10 BKE Bi0-
MOTO, TPAIHI[IHHOTO BAPIaHTy JONAETHCS, HAPOIIYETHCS IIIe OITHE
CYIKEHHS:

Man’s home is his castle (Fyounox vonosixa — tioeo opmeys)
— Man’s home is his castle, let him clean it (byourox vonogixa —
1020 (hopmeys, Hexail cam il i npuodUPac).

Behind every successful man is a woman (3a xooxcrum ycniu-
HUM Y0108iKoM cmoimb dcinka) — Behind every successful man is
a woman who wanted a mink (3a koochum yeniwmum uonogixom
CMOiMb HCIHKA, KA XOUe HOPKOBY ULy0y).

Omxe, HABEICHI MPUKIATH LMIOCTPYIOTH, 110 33 JOMOMOTOK
PO3LIMPEHHS TPAULIH] BApiaHTH PUCIIB’TB HALUIAIOTECS HOBHM,
YaCTO I'YMOPHCTHYHIM 3HAYCHHSM.

Jlpyruit Bun TpaHcopMaliii XapakTepu3yeThes BiACIKAHHSIM
YACTHHH TIPUCIIB’S 1 J0JIABAHHSAM JI0 HBOTO HOBOTO CY/KEHHSL.
Hanpuknan:

Give a man a fish and you feed him for a day; teach a man
to fish and you feed him for a lifetime (/laii moduni pudy, i mu
Hazodyeut it Ha OeHb, Hasul TOOUHY T08umy puby, i miu Haeodyeul
it Ha 6ce ocumms) — Give a man a fish and you feed him for a day.
Teach a man to fish and he will sit in the boat drinking beer (/aii
THoOuHi pudy, i mu Haeodyew ii Ha Oenv. Hasuu mooumny noeumu
pudy, i 6ona Hyde cudimu 8 Y08Hi i UM nUGO).

[le anTHIPHCTIB S YTBOPEHE 32 JOTIOMOTO0 BiICIKAHHS JPYTO]
qactuun npucia’s “you feed him for a life time” ta samiroro ii
Ha Hosy “he will sit in the boat drinking beer”. Hosuit kommoseHT
HAIUISE AHTUTPUCIIB’S IPOHIYHUM 3HAYEHHSAM: MApHO JIONUHY
YOMYCh BUMTH, OCKIIBKH BCE OJHO Oyjie MATH MUBO 00, HIIUMH
croBamH, Oyfe JIHyBaTHCS.

Tperiii cmioci6 — e 00’ €THAHHS IBOX Pi3HUX MPUCIIIB’iB B OTHE
HOBE, BKE 3 IHIINM 3MicTOM. [Ipr IIbOMY CTBOPIOETHCS KAPTiBITH-
BHH e()eKT 3aBIKH MOPYIIEHHIO TPATHIIIIHOT noriku TekcTy. YacTo
B TAKHX TEKCTAX CNIEMCHTH BIKE BIIOMUX MPUCIIB'B 3’ €IHYIOThCS
3 Cy4aCHMMH BHCITOBJIOBAHHAM.

A man is only as old as a woman he feels — A man is as old
as he feels, and woman as old as she looks (Bix uonosika éusna-
uaembCa MuM, K 8iH cebe NOUY8ae, a JCIHKIU — 5K B0HA BULTANAE).

YerpepTuit THI AeopMalii 3/iHCHIOETECS 3aMIHOKO 1 I0/IABaH-
HSAM JIEKCHYHHX KOMIIOHEHTIB, 10 CYIPOBOKYETHCS TPOIO CIIiB-
3By4Ust, KanamOypom. Hanpuknan:

A man is known by the company he keeps (IIpo uonosika
Ccyosimb no Komnanii, 3 AKoio 8in cninkyemocs) < A man is known
by the company he keeps away from (TIpo uonosixa cyosmo no
Komnanii, 8i0 K0 6iH MPUMAEMbCS AKOMO2A OA).

JlaHe aHTHIIPHUCITIB’ S YTBOPEHE IUISIXOM JIOTIaBaHHs (hpa3oBoro
JIi€CTIOBA, IO TIPH3BENO 10 TpaHchopMaLii 3HaYeHHsL. [HImMA cro-
BaMH, Ha BiIMiHy Bix aieciosa “keep” y coBocmonyuenHi “to keep
a company”, sike TO3HAYaE «CHLTKyamucs 3 moovmuy, Hpasope
miecmoBo “to keep away from a company” mae mpoTHIEKHE 3Ha-
YeHHS «mpumamucs nodani 6io kozocey. Tak, 3TiTHO 3 M aHTH-
TIPHCITIB’SIM YOJIOBIKa BU3HAYAE HE TIBKHU KOJO HOTO CIILIKYBaHHS,
a 1Ie ¥ JIOTH, BT AKUX BIH TPUMAETHCA SKOMOTA JIaJi.

A woman’s place in the House and Senate (Micye orcinku
6 binomy domi ma Cenami) — A woman’s place is home (Micye
CIHKU — 800MA)

Kommorent “home”, mo mosHadae Oyaurok, OyB 3aMiHeHH
Ha kommowent “the House and Senate”, sixuii Bkasye bimmit Jlim
i Cenar. [IpoaHani3oBaHi aHTHTPHCIIB’S CBiIYaTh MPO T€, IO
«narpiapxanbHUH YCTpii» MUHAE, 1 B Cy4aCHOMY CYCHIIBCTBI KiHKa
€ TIOBHOIIPABHMM WICHOM CYCIIbCTBA, B TOMY YHCII B THTaH-
HSX Kap’epu, Oi3Hecy, BOHa OTpUMana MOXKIHMBICT OpaTH ydacTb
y TIOMITHYHOMY JKUTTI Kpainu. TaKuM 4MHOM, aHTHIIPUCIIIB S yTBO-
PIOETBCA BiJ TIPHCIIB’ S, TPYHTYIOTBCS HA HOTO TIEPBHHHOMY 3HA-
YeHHi, ale B MpoIeci TpaHchopMalii BiIOyBAEThCS CIOTBOPEHHS
CEHCY, YaCcTO B TYMOPHCTHYHII CIPIMOBAHOCTI.
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Sk Bike 3a3HauaNOCH paHille, B TApeMisX 3HAXOAATH CBOE Bii0-
OpakenHss renuepHi crepeorunu. 1l[oy10 reHaepHUX CTOCYHKIB,
TO TPHCIIB’S MOXKHA POSMOMLTATH HA JBI IPYIA: MPHUCIIB’S, IO
OTIICYIOTh CTOCYHKM MK YOMOBIKOM 1 JKIHKOIO, Ta TPHCIIB s, II0
XapaKTepH3yIOTh JKIHKY 3 O3HIiH YONOBIKa.

V mepmiit rpymi mpECYTHS JMHAMIYHA TEHJAEPHA PiBHOBAra:
3 OJIHOTO 0OKY, HAaroJOWYEThCS BKIMBICTh APYKHHH 1 LITIOOY
JUIS YOIOBIKa, 3 iHmIoro — ix 3ryomicts: A good wife and health
is a man’s best wealth (Xopowa opyacuna i 300pos’s — 2onogne
bacamemeo vonosixu); Three things drive a man out of his house —
smoke, rain and a scolding wife (Tpu peui sicenyms uonosixa 3 e1ac-
H020 OYOUHKY — OuMm, dowy i ceaprusa dpyxcuna) [9, c. 194].

Y npyriii Tpymi nepeBakae HeraTHBHE CTABIEHHS 10 JKIHKH:
Women have long hair and short brains (¥ arinox eonoccs dosze,
a posym kopomxkuti); Women are the root of all evil (Kinku —
Ooxcepeno 31a). TloniOHy TeHIEpHY HEPIBHONPABHICTb MOB’S3YIOTh
3 MEepeBaKHUM BKHBAHHAM HpuciiB’iB womosikamu [10, p. 216].
HeurcnennicTs MprCTiB'{B 3 HETATHBHOIO XapaKTEPHCTHKOKO YOO~
BIKIB JIOCIITHMKA TIOSCHIOIOTh TaKOX THM, IO TaKi TIPHCIIB’SA,
0e3cyMHIBHO, iCHYBaIIM B YCHI Tpajuiii, mpoTe He Oy.u 3amucaHi
YOJOBIKAMH.

B anTunpucnis’Sx BiAMOBIHI Py XapaKTePH3YOTHCA LLTHM
PSJIOM pHC TIOMIOHOCTI 1 BIIMIHHOCTI Bijf THX, 1[0 Oy/IM OMKCAHI
B npucniB’sx. Hampukman, aHTHIpUCHIB’S CKOHIEHTDOBaHI Ha
HEraTHBHHX CTOpOHAX WLTIO0Y, AKMIl NP bOMY IOCTA€ SK JUKe-
perno 3ma:

Matrimony is the root of all evil (IIl106 — kopins écvoeo 31a)
«— Money is the root of all evil (I powii — Kopinb 6cbo20 314).

B aHTHmpHCMiB’AX TaKOK MiiMAeThCs MHTAHHS TpoLIeH
B TeHJIEPHIX CTOCYHKAX:

A married man and his money are soon parted (Odpyacenui
Y40106iK Ma 11020 gpoui Hezabapom poznyuamocs) < A fool and his
money are soon parted (Jypens ma tiozo epowii He3abapom posny-
yamucs).

TakuM 4nHOM, B QHTHIPHCIIB’AX MiAKPECTIOETHCS, 110 KiHKA
po3paxoBye Ha MatepianbHi Onara, siki iif MOKe HAJaTH YOINOBIK.
Kpim Toro, B aHTHIPHCIIB’AX Bi3HAYAIOTHCS Pi3HI HECTIPUSATIHBI
acIIeKTH MOJPYAOKS, TIPH IIbOMY MEPeIyCiM HEMPHEMHI TS 4O0TI0-
BiKa. Ha BiiMiHy Biff TIpHCITiB’iB, B SKMX 3a3BMYall PHHIKYBAIACS
KIHKA, & YOMOBIK 3aiiMaB TOMiHYIO4Y POJTb, B AHTHIIPUCIIB’ X BIKE
camMe KiHKa € JOMiHYI040t0 ()iryporo, 0 TOBOPHTH PO PO3BUTOK
TeHJIEPHIX CTOCYHKIB Y Cy4acHOMY CBITi:

No man can serve two masters, unless he has a wife
and grown-up daughter (Koden uonosix ne mooxce cyxcumu 0gom
nanam, Akwjo Minbku y Hb020 Hemac opyxcunu i 0ouxu) < No man
can serve two masters (#Koden uonosix He modice cryxcumi 08om
namam).

PosrisHeMo aHTHIPHCTIB’S, yTBOpeHi Bin mpuciis’s Behind
every great man there is a woman (3a ycnixom uonogixa 3aexcou
cmoims arcinka) < Behind every great man there is a wife who
tells him what to do, and secretary who does (3a xoocrum yeniwi-
HUM YOT08IKOM CMOIMb OPYIHCUHA, SIKA 2080PUMb, W0 POOUMI,
i cexpemapka, sxa pooums ye); Behind every successful man is
a woman who wanted a mink (3a koachum yeniwmum uonogixom
CIMOIMb JHCIHKG, AKA X0ue uLy0y).

Hageneni npuknamm Moxyts OyTd POSIIAHYTI 3 JIBOX MO3H-
1iii. 3 0xHOTO OOKY, KIHKA CITYXHTb CBOEPITHAM «KaTali3aTopoM»
yemimHocTi yonoBika. Jnst Hei BiH 3apo6use rpomi. OfiHaK B To¥ xe
Yac I MPUCIIB’S MOXYTh XapaKTepu3yBaTH JKIHOK K JIOOHTEIIB
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JIErKHX TPoIel, OTPUMAHKX Bijl 40NMOBiKa. KO YONOBIK ycmil-
HHUH, TO H0T0 ApyX¥HA Oy/Ie Bijl HHOTO BECH YaC IIOCh BUMAraTi.

V aHTHIPHUCIIIB’ X BITOOPAKAIOTHCA TEAKI ACTIEKTH NLTIO0Y, 110
OyIi TIOBHICTIO BiZICYTHI B IIPHUCIIB’ SIX, HAPUKIIAJ, 3paja:

Opposites attract: many aman has a brunette wife and ablonde
sweetheart (Ilpomunexcrocmi npumseyomoca. y 6a2amwox 4oio-
8iKi6 € OpyorcuHa-opronemKa i Koxanxa-0nonounka) < Opposites
attract (Ilpomunexcrocmi npumszyromscs).

V cyyacHUX MPUCIIB’AX MiIKPECIIOETBCS T€, 1O TOCTIOAAPCTBO
HE € CYTO KIHOYMM 000B’I3KOM, BCT 000B’SI3KM MIOTh PO3MOMLNS-
THCS PIBHOIIIHHO:

Awoman’s work is never done, especially the part she asks her
husband to do (JKinoua poboma nikonu e 3axinuyemucs, 0coomugo
A Yacmuna, Ky JCciHka npocums 3podumu 4oiosixa) «— Awoman’s
work is never done (JKinoua poboma uixonu He 3aKinuyembcs).

HoBoto /tst aHTHIIPHCIIB’{B € pempe3eHTallis CTOCYHKIB Mixk
39TEM 1 TEIero, MO Takoxk Oy7a BifCYTHS B MPHCIIB’IX. Y HaBe-
JICHOMY JIaJTi TIPUKJIQJIi TAKOXK € I1IKABUM 3MiHA CEMAHTHKH KOMIIO-
HEHTa “man”:

No man is a hero to his mother-in-law (Koden uonosix ne
¢ 2epoen 01 ceoci mewsi) — No man is a hero to his valet (Koona
THOOUHA He € 2ePOEM 1A CB020 CILY2l).

[loBepratouuch 0 AHTHIPACITIB 1B, O XapaKTEPHU3YIOTh KIHKY
3 TIO3MII YOMOBiKA, MOKHA 3POOMTH BUCHOBOK, IO BOHHM HEYHC-
JIeHHI:

The only golden thing that some women dislike is silence
(€dune 3010mo, ke 0esKi JCiHKU He TOOIAMb, — ye MOBUAHHS «—
Silence is golden (Mosuanns — 3010mo).

AHTHTIPUCTIB M TIpUTAMAHHE BKPAH ipOHIYHE CTABICHHS SK
710 YOJIOBIKIB, TaK 1 710 *iHOK, 0COOJHBO TIij[ 4ac OMUCY iX peabHuX
a00 Tepen0adyBaHUX B3AEMHUH:

There are two sides in every man: the side his wife knows,
and the side he thinks she does not know (B koarcromy uonosirosi
€ 06 CIMOPOHU. Md, AKY 11020 OPYHCUHA 3HAE, | Md, AKY 6iH OyMaE,
wo 8ona He snac) < There are two sides in every question (B koarc-
HOMY NUMAHHT 061 CHOPOHU,).

Time and tide wait for no man but a woman expects all three
to wait for her (Qac i npunug ne uekaioms sxcoono2o wonosixa, are
JcinKa yekae, wo 6éci mpoe nouexaioms Ha nei) — Time and tide
wait for no man (Yac i npunug nixozo ne uekarom).

BucHoBKH. AHTHNIPUCIIB’S € OpraHiYHNM MNPOIOBKEHHIM
TAPEMIONOriaHOTO (JOHY, OJHUM 3 OCHOBHUX TOTEHIIHHIX Je-
pen HOTo TOTOBHEHHS. B aHTHIPHCIIB’AX BEKTOp TEHACPHOI
HEPIBHOCTI 3MIIlY€ThCS B MOPIBHSAHHI 3 MPHCIIB’IMH B CTOPOHY
YOJIOBiKa B CHJIy IpOHIYHOT ab0 HeraTWBHOI OLIHKH MOBENIHKH
Y0JI0BIKA B HOIO B3AEMUHAX 3 JKIHKOI0, a TAKOXK KOHCTATALll HH3-
KOKO aHTHIPHCHIB B CTPaX/1ai0u0i pori YOMOBiKa B IIUX CTOCYHKAX.
B anTrmpuciB’ X Bi3HAYAETHCS IHTEHCH(IKAITS HETATHBHUX CTO-
DiH TeHIEpPHHX CTOCYHKIB, 10 Bi100paKae PO3BUTOK CKENTHYHOTO
CTaBJeHH: JI0 IUTI00y Yepe3 LMy HU3KY eKOHOMiYHHX 1 COLliab-
HUX TIPUYHH: 3POCTaHHS ()eMiHICTChKUX HACTPOIB, IOCHIEHHS PO
TpOIIeil B CyCIiTBCTBI TOMIO.
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Kuznietsova 1., Anysymova V. Anti-proverbs with
gender component in modern English language

Summary. The article is devoted to the study of gender
stereotypes by the example of the anti-proverbs of modern
English. Studying gender in language discourse has always
been popular among linguistics. Language, as a mirror
of society, reflects the values and worldview of the people.
This article discusses previous studies of gender linguistics,
the ways of formation of anti-proverbs and the fixed images
of women and men reflected in them. The main goal is to

analyze the traditional views on the perception and role of both
sexes and to explore the relationship between language, culture
and gender.

The presence of a distinctly noticeable “female voice” in
English paremiology is very clearly observed, which reflects
the women’s life and view of the world, the conditions
and possibilities of their socialization. It should also be
noted that there are much more anti-proverbs with the woman
component than with the man component. That can be
explained by dominant role of men in life and society, explains
the presence of a male vision of the world, which is reflected in
the linguistic material of the language.

In addition, there are more lexical units with a negative
connotation than with a positive connotation. This is due to
the fact that anti-proverbs are ironic in nature, that is, they
make fun of negative qualities, and do not indicate the presence
of positive ones.

First of all, anti-proverbs are the result of the development
of society, they seem to be an answer to existing traditional
proverbs, and can clearly demonstrate whether there has
been some change in that society. The study revealed that
the asymmetry in the representation of "male" and "female"
has now become less apparent. Women’s activities do not
oppose men’s activities so categorically. However, a noticeable
manifestation of the androcentric picture of the world is
that anti-proverbs ridicule women’s behavior far more than
anti-proverbs about men. The English anti-proverbs that
characterize men reflect a somewhat ironic feminine view
of men and indicate that women’s position in society has
changed — they have the same rights as men.

Key words: anti-proverbs, gender studies, feminist
linguistics, gender stereotypes.
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